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Annotaymnsa. CTaTbsl nocesLieHa npo6neme nepesoja Hay4HO-Ny6NNLMCTUYECKUX TEKCTOB. B
Heil pacCMaTpUBAKOTCA OCHOBHbIE MOLXOMbl K MEPEBOAY JIEKCUYECKUX CTUIIMCTUHECKMX Mpu-
€MOB, BCTPEYAIOLLMXCA B CreLnann3npoBaHHONn UTepaType, U YMEHWe WX rpamMmOTHO MHTep-
NPeTupoBaTb C Y4ETOM JIMHTBUCTUHECKUX W CTPYKTYPHbIX OCOBEHHOCTEN WCXOLHOIO TEKCTa.
licrnonb3yeTcs COMOCTaBUTENbHbIA aHANNU3 NepeBoda C aHrMIACKOro A3blKa Ha pycckui. Ha
OCHOBE NPOBELEHHOI0 aHaN13a 0CO6EHHOCTEN HAYYHO-MYONNLMCTUHECKNX TEKCTOB U X MEXb-
A3bIKOBOIA TPAHCALMM aBTOPbLI NPUXOLAT K BbIBOLY, YTO NOHMMAaHME NEPEeBOSHNKOM NeKcuye-
CKNX, TPAMMaTUYECKMX U CTUINCTUYECKUX NMPUEMOB BO MHOTOM CMOCOOGCTBYET NPaBUbHOMY
0(hOPMJIEHUMIO BbICKA3bIBAHWUA B A3bIKe MepeBofa, NOCPEACTBOM KOTOPbLIX WHTEHLMS aBTOpa
1 nepefaérca NOTeHUWanbHOMY MOMy4aTento — HOCUTESNII0 ApYroro Asbika. Teopetuyeckas
3HAYMMOCTb PabOTbl COCTOMT B KOMMMEKCHOM XapakTepe aHanu3a 0CO6GEHHOCTe Hay4HOo-My-
6IIMUMCTUYECKIX TEKCTOB M X MEXbA3bIKOBO TPAHCIALMN (NEKCUHECKNIA, TpaMMaTNHeCKNil,
CUHTAKCUYECKNIA YPOBHM) 1 NOMOSTHEHNI CUCTEMbI 3HAHWIA 06 3P EKTUBHBIX CNOCO6AX MEXb-
A3bIKOBOI KOMMYHUKALMWN Hepe3 CreunannsnpoBaHHylo nuteparypy. lpaktuyeckas 3Hauu-
MOCTb — B BOSMOXHOCTM MCMOJIb30BaHNA HAOOLEH NI aBTOPOB CTaTby NPW NOArOTOBKE Mepe-
BOJHUKOB U B KypCax MOBbILUEHNA MPOGECCUOHANIbHON KOMMETEHLMN.

Kntoyesbie cnoBa: Hay4HO-NyO6NULNCTUHECKNIA TEKCT, CTUINCTUYECKUE NPUEMbI NMepeBofa,
NeKCUYecKne Npruémbl nepesoja.
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Abstract. The article is devoted to the problem of translation of scientific texts. It examines the
main approaches to the translation of lexical stylistic devices found in specialized literature, and
the ability to interpret them correctly, taking into account the linguistic and structural features
of the source text. The author comes to the conclusion that the interpreter's understanding of
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lexical, grammatical and stylistic devices greatly facilitate the correct formulation of statements
in the target language, through which the author's intention is transmitted to the potential re-

cipient - speaker of another language.

Key words: scientific and journalistic text, stylistic methods of translation, lexical methods of

translation.

Hayynas mnyOnmmnuctuka Ipu3BaHa
pacuMputh ayguTopuio umrareneit. Ha-
YIHO-ITyOMMIVCTIYECKAast CTaTbs, Kak
IPaBUIO, HOCUT IOIEMUYECKUII Xapak-
Tep U XapaKTepU3yeTCs TeM, YTO ICHOCTb,
JIAKOHWYHOCTD 1 JJOXOZYMBOCTD M3/I0XKe-
HYISI HAaIIpaB/IeHbl Ha IIPUBJIEYEHME OCO-
60ro BHMMaHNS 4YMTaTe/sl. ABTOp Hayd-
HO-TyO/IMIIMCTUYECKOl CTaThbM MOXeET
BBOJNTb B TEKCT JIONOMHUTETbHYIO UH-
dbopmarmio, TeMOHCTPUPYS TeM CaMbIM
CBOI0 HAYMTAaHHOCTb U 3pyaunmio. B Ta-
KOJl CTaTbe aBTOpP MMeeT BO3MOXKHOCTb
IpeACTaBUTh MHTYUTUBHbBIE 3HAHUSA,
IPEeAIIONIOKEHNsA, COMHEHMs, a TaKxKe
IaTh CYO'bEKTUBHYIO KPUTUYECKYIO OLIEeH-
Ky HayYHOMY TBOPYECTBY APYTUX YICHOB
Hay4YHOTo coobIecTBa 1 1p. B TekcTe Mo-
TYT IIPUCYTCTBOBATb aOCTPAKTHBIE CTIOBA
U BBIp@XEHMsI, @ TaK)Ke BBOJHbIE CIOBa
u ¢pasbl, IpU UCKIIOYEHNN KOTOPBIX He
IIPOM3OMAET MCKaXKeHUsI CMBICTa [5].

Hay4Ho-ny0mmuumcTaecknit TeKCT Ha
JIEKCUKO-CeMaHTU4YeCKOM YpPOBHE MMeeT
SPKO BBIPQKEHHBIE XapaKTepHbIE 0CO-
0eHHOCTH, K KaKOBBIM MO)XHO OTHECTI:
MIMPOKOEe MCIONb30BaHME TEPMIHOB,
abCTPaKTHOII JIEKCUKM, MHTEPTEKCTYalb-
HOCTb, 0COOBIE CTTOBOOOpPa3oBaTe/IbHbIE
CpefcTBa, 0cobOyio ¢paseonoruio, Hajm-
4ye KIMIINPOBAHHBIX KOHCTPYKImit. Bee
3TU OCOOEHHOCTMU CBSI3aHBI ¢ (YHKIINO-
HaJIbHBIMU 3aJlayaMy HayYHOTO JAMCKYP-
ca[14].

AHITIMIICKOMY A3BIKY CBOJICTBEH HEli-
TPa/IbHBIIl CTUIb U3JIOXKEHUS, MOITOMY
KHIDKHas JIEKCHKA yIIoTpeb/IseTcs He TakK
9acTo, KaK B PyCCKOM f3bIKe, BMECTO 3TO-

rO aKTUBHO UCIIO/b3YIOTCS HeMITpabHbIe
CJI0Ba, KOTOPbIE IOMIOTHAIOTCS Pa3roBOP-
HBIMJ U SKCIIPECCUBHO OKpPAlLIeHHBIMI.
B HacTosiliee BpeMs B POCCHIICKYIO IIy-
OMMIMCTUKY aKTMBHO IPOHUKAIOT pas-
TOBOPHbIE BBIPQKEHNA ¥ KOHCTPYKIINHU U
IPOUCXOAUT HEKOTOPOE COMKEHIe C aH-
IJIMIICKUM S3BIKOM. TeM He MeHee CTU/IN-
CTUYECKIE CPeiCTBa TI0OO0TO0 A3bIKa ObIIN
U IPOJO/DKAIOT OCTaBaThCsA JIMHIBOCIIE-
[pUIHBIMY, TAaK KaK A3BIKY OT/INYAIOTCS
YKaHPOBO-CTU/INCTUYECKUM CBOeOOpasu-
€M, 4TO BBI3bIBAaeT OINpefie/IEHHbIE TPYA-
HOCTU TIpM HepeBOfe, I IPeofjoNeHNs
KOTOPBIX HY)XHa OCMBICJIeHHas1 paboTa
0 CONOCTABJIEHNIO OCOOEHHOCTEIl IBYX
A3BIKOB. TakuM 00pasoM, B cTaTbe pac-
CMaTPUBAIOTCA BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
nepegaydeil CTUIMCTUYECKUX TPYAHOCTEN
IpyU IIepeBOfie Ta3eTHO-IIyOMMIUCTIYe-
CKMX TEKCTOB OOIIe9KOHOMMIYECKOTO CO-
Iep>KaHWs C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHITINII-
ckuit [8].

Kak moxasbiBaeT IpakTMKa, aBTO-
pbl MHOTVX HAayYHO-ITyOIMIIVICTUYECKIX
TEKCTOB YaCTO MCIIOIb3YIOT PasINuHOrO
pofa CTUIMCTUYECKUE MPUEMBI, TaKue
Kak Metadopa, CpaBHeHUe, IOBTOP, al-
JII03Vs1, MIPOHUSA, ONNI[ETBOPEHME U MH.
np. O4eBUIHO, 9TO CBSA3AHO C VX JKe/la-
HIEM Cie/laTb TeKCT He TOJIBKO MHQOP-
MAaTVBHBIM, HO U, NIPUAAB €My HEKOTO-
PYIO 9KCIIPECCUBHOCTD, BBI3BATh MHTEPEC
YUTAOIIETO K €r0 COREP)KAHNIO, a TAKKe
CIenaTh MpOoLecc BOCHPUATIS MaTepuaa
6oree JOCTYMHBIM K moHuMMaHuo. Cos-
[aBasi TEKCT, UCIOb3YsA B Ka>KIOM KOH-
KPETHOM KOMMYHMKATVBHOM peYeBOM
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IPOM3BEJICHNN OIpefie/IEHHbII  Habop
A3BIKOBBIX CPEICTB U CTPYKTYp, aBTOP
paccYMTBHIBAET HA TO, YTO afipecar U3BJIe-
4€T U3 JJAHHOTO TeKCTa MH(POPMAINIo,
T. €. cOpMUpPYeT ero OmpeenéHHYI0
MEHTA/IbHYIO perpe3eHTanmo [6].
3ajaya IepeBOAYMKA B JAHHOM CIIy-
Jae 3aK/I0YaeTCsA B TOM, YTOOBI, II0 BO3-
MO>KHOCTM, COXPAaHUTDb 3MOLIMOHA/IbHBII
¢doH moBeCcTBOBaHMA, KAK MOXHO Oortee
TOYHO BOCHpPOM3Be[iA B IepeBeNEHHOM
BapMaHTe Te BBIPA3UTE/NbHbIE A3bIKOBbBIE
CPeZICTBa, KOTOPBIE ¥ CHOCOOCTBYIOT YCH-
JIeHNI0O KOMMYHUKATUBHOTO 3¢ dexTa 1c-
XOIHOTO TeKcTa. [Ipy 5ToM BayKHO, 4TOOBI
HepeBOf CI0Ba, (Ppasbl WM IpeayIoxKe-
HMA COOTBETCTBOBA/N TOI CMBIC/IOBOII
Harpyske, KOTOPYIO OHM HeCyT Ha cebe
B opurnHane. Utobbl JOOUTbCA TaKOTO
pe3y/IbTaTa, IepeBOfYMK [O/KEH VIMEeTb
HaBBbIKI, ITO3BOJIAMIINE €My He TOJIbKO
OBICTPO PAcCIIO3HATb TOT WM MHOW CTH-
JIMCTUYECKMIT TIPUEM, MUCIIOIb3yeMbIl B
VICXOJTHOM TEeKCTe, HO U aJIeKBAaTHO Ilepe-
[aTh ero B sA3bIKe IepeBopa [12, c. 29].

ITokasaTelbHBIM B 3TOM OTHOIIe-
HNUM SIBJIAETCA IIpMMeEp IepeBOja CI0Ba
buyology, xoTOpoe ABNAETCA KIIOYEBBIM
B kaure “Buy-Ology: How Everything We
Believe about Why We Buy is Wrong”, Ha-
MJICAHHOV M3BECTHBIM CIIELMANNCTOM B
obmacTu MapketuHra MapruHoM JIvHz-
CTPOMOM.

Y>ke ¢ caMOro Hayaja urpa cjoB, B
OCHOBE KOTOPOJ JIeKUT OMOHVMMUA —
buyology n biology «6uonorus» — co3gaér
IOMOpUCTIYecKNit 3¢Q(deKT, XOTs Ipef-
CTaB/IeHHas B KHUTe MHQOPMALUA HOCUT
OTHIO[Ib HE pa3B/IeKaTe/lbHbI XapaKTep.
Hao6opoT, OCHOBbBIBasACh Ha pe3y/bTa-
TaX CepbE3HOTO MCCTIeOBaHMA B 00/1acTH
HelIpOMapKeTIHTa, aBTOP JIOCTATOYHO
rIy6OKO aHammM3upyeT (aKThl, BINAI-
1y Ha IPUHATIE IOTEeHIMaTbHBIMM 110-

KyIaTeJIAMU PelleHns O NpUoOpeTeHnN
TOTO VIV IHOTO TOBapa.

And they will prove even more power-
ful in driving our loyalty, our minds, our
wallets, and our Buyology than even the
marketers themselves could have anticipat-
ed — «OHU BIIUAIOT Ha JIOATIBHOCTD, CO3HA-
HIIe, KOIIETbKM 1 Ha HayKy O IOKYIIKaX B
ropasfio 6OJbIIell CTENeHN, YeM MOXKHO
ObITO IIPEATIONIOKUTD.

Kak kakeTcsl, IepeBOIUYMK B IOTHOM
Mepe peann3oBal KOMMYHMKATVBHYIO
1e/Ib JAHHOTO BBICKA3bIBAHMA, CKAaIbKI-
poBaB 0Opasylomiye ero geKceMsl — buy —
HOKYIATh + 0 + -logy — morus (KOMIIOHEHT
CTIOKHBIX C7IOB, 0003HAYAIOMINIT OTPaC/Ib
3HaHMNA, HAYKN), XOTA B PYyCCKOM BapuaH-
Te OT UI'PBI CJIOB IPUIIOCh OTKA3aThCA.

Tak>ke Hy>)KHO OTMETUTD, YTO 1A JIIO-
6011 OTpac/IN, B TOM 4MCIIe ¥ SKOHOMUKI,
XapaKTepHO MCIIONb30BaHMEe KaK MHJU-
BUJIya/IbHbIX, YMCTO aBTOPCKMX CTVJIV-
CTUYeCKM OKpAIIeHHBIX JIEKCUYeCKMX
eIVMHNI, KOTOpble IPOMITIOCTPUPOBA
HpefbIAyIuil IpuMep, TaK U YCTOSAB-
IIMXCA, KOTOPbIE JABHO ¥ IPOYHO 3aKpe-
NVWIMCh B TEPMMHONOIMYECKOM KOpITyce
JlaHHOJI Cepbl.

Bonee Toro, co BpeMeHeM y mpodec-
CMOHAJIbHOTO IlepeBOofunKa GopMupyeT-
CA KOTHUTHMBHAasA MOTPeOHOCTH K Ooree
ITy60KOMY O3HaKOMJIEHMIO C STMMOJIO-
TMYeCKON XapaKTePUCTUKON II0f00HOI
nexcuku. Ilo maennto H.H. IaBpunenko,
«KOTHUTVBHBII aCHeKT Iieseil 00ydeHus
IpY IOATOTOBKE IePEBOAYNMKA TEKCTOB
O CIEIMANTbHOCTI COOTHOCUTCH C op-
MMPOBaHMEM U pasBUTUEM €ro Ipo-
(beCCMOHa}IbHOI?[ KOMIIETEHTHOCTU» |3,
c. 207].

CrneflyeT paccMOTpeTb 3Ty MAEK Ha
IpuMepe nepeBoyia BbIpakeHus “over the
counter”, KOTOpoOe MOABUNIOCH B 1870-X IT.
B CIIIA 1 M3Ha4a/IbHO MICIIO/Ib30BAJIOCH B
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CBOEM IIPSAMOM 3HAUEHUM, & UMEHHO 1A
ONVICAHMA MPAKTUKY MOKYIIKY aKIVil He-
HOCPEeICTBEHHO Y 6AaHKOBCKMX CTOeK. V1
JIMIIb TOPA3J0 TO3Ke 3TO CIOBOCOYETA-
HIe TIPHOOPENIO CTaTyC SKOHOMIYECKOTO
TePMIHA, B OCHOBE KOTOPOTO JIKUT Me-
TOHVMUAL.

After the IPO, the stock may trade on a
stock exchange or over the counter — «110-
C/le TIEpBUYHOTO IYOIMYHOTO pasMelle-
HMA aKIWil OHM MOTYT TOProBaTbCsA Ha
¢boHmOBOI 6Mp>Ke MMM Ha BHEOUPKEBOM
PBbIHKe».

Cnepyrommit IpuMep TaKXKe MOf-
4€pKMBaeT KOTHUTMBHBIN aCHeKT Ipo-
Iecca IepeBofia IMTepaTyphl IO CHeIy-
a/IbHOCTY, ¥ B YaCTHOCTM TOTJQ, KOIZA
NepeBOIYMKY IPUXOAUTCA UMETb Je/o C
TPAKTOBKOM CTUIMCTUYECKUX HPUEMOB,
COIepKAIIMXCA B TEKCTE OPUTMHAIA.

Conversely, if you're nearing retirement,
a greater portion of your nest egg might be
devoted to investments focused on income
and preservation of your capital — «u Ha-
000poT, yeM O/mpKe Ball HEHCHOHHBIN
BO3pAcT, TeM 0oJIblas KO/ BalMX cOe-
peXeHMIT IO/DKHA MOVTH Ha IHBECTUPO-
BaHIe, KOTOpOe TapaHTUPYeT BaM IIpH-
OBL/Ib V1 COXpAaHEHNe BalIeTo KaIllUTaay.

Tepmun “nest egg”, KOTOPBIIL, Kak U B
IpefbIyIeM CIy4ae, IpefcTaBsaeT Co-
00i1 METOHVMMMUIO, MCIIONb3yeTCsA B 3Ha-
yeHNM «cOepexkeHns» ¢ konua XVIIB.
Cumraercs, YTO CBOMM IIOSBJICHUEM OH
00s3aH NTHULEBOfjaM, KOTOpbIE ITOJK/IA-
AbIBANM B THE3JA AlIA B KauecTBe IPU-
MaHKI I IpUBJIeYEeHNA Tyfla HaCeToK,
4TO, MO0 WX MHEHMIO, CTHMY/IMPOBAJIO
KypUIL-HeCyLIeK K OTK/Ia/IbIBAHNIO 0O0/Ib-
IIero KOIM4ecTBa SNIl, B pe3y/IbTaTe 4ero
JIOXOZ, 3TUX ITHUIIEBOLOB 3HAYMTETBHO
yBenmmumBanca[l2, c. 31, 32].

Bripakenne “nest egg” mpuobperno He-
KOTOPYIO CTM/IMCTUYECKYI0 KOHHOTALUIO

VIMEHHO II0 aHAJIOTUU C 9TON CUTYyaluei
U Tellepb B 9KOHOMMYECKOI MUTepaType
ynorpe6nAeTcs B ClefykolleM 3HadYeHNN:
IleHbIM, OTK/IA/IbIBaeMble J/IA IOMy4eHMA
JI0XOJa B TICHCHMOHHBIII TIePYIO,.

Temepn, Korga odepueH oOmmit Kpyr
BOIIPOCOB, KOTOpble HeM30eXHO BO3HMU-
KalOT B IIpoliecce MOPOKIEHMA TEeKCTa
Ha f3bIKe IIepeBOfia B CIIy4ae HeoOXOmu-
MOCTU BOCHPOM3BEfIeH!sA B HEM CTU/IN-
CTUYECKUX INPUEMOB, IPUCYTCTBYIOLINX
B OpWUIVHAJE, IIeleCOOOpPa3HO paccMo-
TPeTb OCHOBHbIE IOJXOAbI K IeEPeBORY
yKa3aHHOJ KaTeropuu TeKCUIeCKnX efy-
Hui. Kak 1okasbiBaeT NpaKTuKa, vaiie
BCErO B TAaKMUX C/Iy4asAxX MCIIONb3YeTCsA
mbo ceMaHTUYeCKUil IepeBof, b0
Pas3IMYHOrO poja KOHTEKCTyasIbHbIE 3a-
MeHbI 1 TpaHcopmanyu [13, c. 73].

1. CemaHTHYECKUIT IIepeBOJ, CTU/IN-
CTUYECKM OKpAIIeHHBIX JIEKCUYeCKMX
eIMHNL] BO3MO>KEH TOTZIa, KOIZIa CTeIleHb
UX 3KBUBAJEHTHOCTY B 00OMX A3bIKaX
COBIIAfIaeT IPAKTUYECKM IOTHOCTDIO.
Hanpumep, B cregyrolieM mpesiIoXeHnn
HepeBOfl MPOHMYECKOTO KOHTEKCTa, OC-
HOBaHHOTO Ha KOHTPACTe Ufieil, KOTOPbIi
BBOJUTCS co030M “but”, He TpebyeT HU-
KaKuX TpaHCPOpMaumil WIM 3aMeH, HO
IpY 5TOM a0COMIOTHO TOYHO COXPAHEHBI
BCe K/TI0UeBbIe 3/1IeMEHTBI UPOHUML.

Those against too much reliance on ad-
vertising are fond of quoting John Wana-
maker of department store fame: “I know
that half the money I spend on advertising
is wasted; but I can never find out which
half” - «A Tem, KTO cuMTaeT, YTO CIMII-
KOM IIOJIaraTbCsi Ha peK/IaMy He CTOWT,
OYeHb HPABUTCH U3BECTHOE BBICKA3bIBa-
Hue J[>koHa YoHaMmelikepa: “SI 3Hato, 4TO
IOJIOBMHA [IeHET, KOTOpble s Tpadyy Ha
peKIaMy, BbIOpachIBaeTCA Ha BeTep, HO
HMKAaK He MOTy HOHATb, KaKas VIMEHHO
HIOJIOBMHA ».
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ITpakTuyecKyt MHOC/IOBHBI IeEPeBOJ
CIeRYIOLIero IIPeJIOKEHNsI TaKkKe Xa-
paKTepusyeTcs COXpaHEeHMeM ero CeMaH-
TUYECKOI CTPYKTYPBL B PYCCKOM S3bIKe,
3a JICK/IIOYeHMEM JIMIIb TeX MOMEHTOB,
IJie TepeBOAYMKY C Y4ETOM KOHTEKCTa
IPUIIIOCH VCIOb30BATh €IE 1 IPUEM
no6aBIeHNs /ISl KOHKPeTU3aLun Cyle-
CTBUTEIbHBIX communications v launch.

Reducing communications after the
launch is like buying a treadmill, using it
fervently during the first month and then
using it as a clothes hanger - you don’t get
the results you were looking for — «cokpa-
IeHle MacIITaboB MHGPOPMAIVIOHHOTO
B3aJMMOJICVICTBMsI IIOC/Ie 3allyckKa IIpo-
TPaMMBI — 3TO TO XKe caMoe, KaK eC/iit Obl
BBI KYIIJ/IU 0€TOBYIO JOPOXKKY 1 AKTHBHO
VICTIONIb30Ba/IM €€ TONIBKO B IIEPBBI Me-
CAL|, a 3aTeM OHa CTaja I Bac YeM-TO
BpOZe BeLIA/JKU I OfEXKIbl — VHBIMIU
CI0BaMM, BbI He MOTYYM/IN TOTO Pe3yilb-
TaTa, 0 KOTOPOM MeUTa/INn».

IIprmedaTeNIbHBIM B 3TOM OTHOILIe-
HIUU SIB/ISIETCS CTIAYIOLIMII IpuMep, KO-
TOPBIII IPeKPACcHO MUIIOCTPUPYET CUTY-
alyio, KOIzia J/Is IIepeBojia aHIINIICKOTO
3MOLIMIOHA/IBHO OKPAIIEHHOIO BBIpaXKe-
HMsI BIIOJIHE YMECTHO YIOTPeOUTb ero
PYCCKMIT aHA/IOT, OAHAKO JJOCTIOBHBII T1e-
PeBOJ, CTUINCTUYECKOTO IpuéMa BCE e
Ooree TpefIOYTUTENICH C TOYKU 3PeHNs
acCOLVALNIL CO CreuUIecKNMy Halu-
OHA/IbHBIMU PeajIisIMIL.

ITpu pabore ¢ peanusamu epeBogINKa
HOKVAIOT [{BE OCHOBHBIE TPYJHOCTIL:
OTCYTCTBIE B IIePeBOJIIEM SI3BbIKE, A3bI-
ke nepesoga (IT5I), ToyHOro OXHOCTIOBHO-
TO COOTBETCTBUS IEPEBOAVIMON peanu
U3-3a TOTO, YTO B KYIbTYpe 1 ObITE HO-
cuTesnell sA3bIKa IepeBofia HeT 0003Ha-
4aeMOTro JaHHOII peajneil 00beKTa, T. €.
camoro pedepeHTa, 1 He0OXOAMMOCTD He
TOJIBKO IlepefiaTh IpeMeTHOe 3HAaYeHNe

peanuy, HO M COXPaHNUTb e€ HallMOHAJIb-
HBII ¥ ICTOPUYECKMIT KomopuT [1].

Tak, aHrMiickoe BblpakeHne “to ask
the fox to guard the henhouse” 1o cMbICITy
U CTUMIMCTUYECKOI OKpacKe IOTHOCTBIO
COBIIQZIaeT C PYCCKUM UAMOMATHYECKIM
BBIP@)KEHIEM «ITyCTUTH KO3/Ia B OTOPOML»,
KOTOpOe JMMeeT MPOHMYEeCKoe 3HayeHMe,
a MMEHHO TIO3BOJIAATH KOMY-1mb0 meii-
CTBOBAThb TaM, I7le OH MOXKET OBITb 0CO-
OeHHO BpefieH; HOIyCKaThb KOro-mmbo K
TOMY, 4YeM OH MO>KET BOCIIONIb30BAThCA B
KOPBICTHBIX IIe/IAX.

Opnako, yanTsiBas TOT (akt, 4To 00-
pa3 Kos/Ia WIM KO3bl, aCCOLUMPYIOMUIi-
CA UCKIIOYUTENTPHO C HUKYEMHOCTBIO 1
IPOYVMI OTPUILATEIBHBIMY XapaKTepy-
CTUKaMM IIepCOHaXKa (HaIpyuMep, <KaK OT
KO3/1a MOJIOKa», «TyIIUTh KOTO-TO KaK CH-
JIOPOBY KO3Y», «Ha KO3€ He MMOIbeflellib»),
IIMPOKO YIOTPeOIAETCA TONBKO B PyC-
CKMX aHMMaau3Max, KOHTEKCTya/lbHasd
3aMeHa Ipy IepeBoJie YKa3aHHOTO BBIIIe
aHITIMIICKOTO BBIpaKeHMA Oblma ObI He-
yMeCTHa.

bonee Toro, moOCKOIbKY WMCXORHBIN
TEKCT COfIep>KUT MHGPOPMALVIO Cyry6o
npodecCUOHATBHOIO XapaKTepa, HaIlu-
caH GOpMaIbHbIM A3BIKOM ¥ OTHOCUTCA
K Hay4HO-TIyOMMIMCTUYECKOMY CTUIIIO,
MOXKHO CJieflaTb BBIBOJI, 4TO PYCCKWIA
¢dpaseonorn3aM B INepeBofie MOXET IIO-
Ka3aTbCs IPyOOBAThIM, B TO BpeMs Kak
JIOC/IOBHOE CPaBHEHNE MOTHOCTBIO COOT-
BETCTBYeT HOPMaM pe4eBOTO ITOBEieHN,
NPUHATHIM B aHITIOTOBOPAIIMX CTPaHaX
(9, c. 43, 44].

Even inside the AFL-CIO, a number
of unions don’t think it’s possible to make
the WTO enforce workers’ rights. “It’s like
asking the fox to guard the henhouse”, says
Brian Williams — «Jlaxxe B camom KoH-
rpecce psf MpoQCO030B CUYUTAIOT, YTO
HEBO3MOXKHO 3actaButh BTO mpuHATH
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Mepbl MO O06ecleyeHno COOIofieHNA
mpaB pabounx. “9T0 Bce paBHO, YTO IPO-
CUTD JIVICY OXPAHATb KyPATHUK , — 3a5B-
nset bpaitan Yunbamc».

B pamkKax paccMaTpMBaeMoOMl TEMBbI
TaKKe CIefyeT OTMETUTb M Te CIIydan,
KOTJja TIepeBOJ TeKCUYECKUX CTUMUCTH-
YeCKUX IMPUEMOB MOXKET OBITb VMICK/TIOYN-
TEJIbHO JJOCTIOBHBIM B CUJIy TOTO, YTO CO-
CTaBJIAOLIVE VX 57IeMEHTBI ITPeICTaB/IeHbI
VIMeHaMU COOCTBEHHBIMY VIV CIOBAMU 1
BBIPKEHUAMN, COfiepyKalllMy HaMEK Ha
KaKo1-/160 MIMPOKO M3BECTHBII ICTOPY-
YEeCKUI, KYJAbTYPHBIN, IOIUTUYECKUI WU
npounii GakT, KOTOPBII He HYX/JAaeTCs B
JIOTIO/THUTE/TBHOM KOMMEHTAPUIL.

Tak, 4YTOOBI TOAYEPKHYTb HEKOTO-
pble OTpUIIATe/IbHbIE YepPThl XapaKTepa
4e/I0BeKa, B YaCTHOCTU Te, KOTOpbIe He-
HOCPEeICTBEHHO OTHOCATCA K TMAEPCKUM
KayecTBaM, aBTOpP  HIDKECIeYIOLIeTo
BBICKa3bIBaHMA IpuberaeT K TaKOMY
npuéMy, Kak aHTOHOMas)s, yInoTpeOus
BO MHO)KECTBEHHOM 4YNC/Ie VMMeHa c00-
crBeHHble Attila u Machiavelli, B pe3ynb-
TaTe 4ero OHU CTa/lu BOCIHPUHUMATHCA
KaK MMeHa HapuIlaTe/lbHble.

That there are modern-day Attilas and
Machiavellis is obvious, and the same un-
critical admiration is in evidence — «Co-
BpeMeHHble ATTWIB ¥ MaknaBemm cy-
I[ECTBYIOT — 9TO COBEPLIEHHO OYEBUJHO;
TaKOKe HaJINIIO U TOT (aKT, 4YTO MMM CIIe-
10 BOCXMIIIAIOTCA».

OdopmAs cBOIO MbIC/Ib IMEHHO Ta-
KMM 00pa3oM, aBTOp OCHOBBIBAJICSA Ha
uziee, 4TO TO, 4TO 00a 3T MCTOpUYe-
CKMX IIepCOHaXKa OMIETBOPAIOT COOOII
abCOMIOTHO 0ECKOMIIPOMUCCHBIN, YacTO
TPaHMYALINI C JKeCTOKOCTBIO IOAXOZ K
YIpPaB/IeHNIO TOCYHApCTBOM, BCEM W3-
BeCTHBIT paxT [12, c. 35].

2. PasnmmyHOro popja KOHTEKCTyaslb-
HbIe 3aMeHBI IPUMEHAITCA TOT/A, KOIZa

JIOC/IOBHBIII IIEPEBOJ; HEBO3MOXKEH B CHITY
TOTO, YTO B PYCCKOM A3bIKE IIOTy4YNB-
mascs ¢pasa Oyger 3By4aTb abCOMIOTHO
HeUIMOMAaTUYHO VIM TOTO Xy)XKe, Ipel-
CTaBJIATb c000il mpocTo Habop cnos [11,
c. 83, 84].

XOopolo M3BECTHO, YTO Ype3MepHas
JIOC/IOBHOCTb IPUBOAUT K IOSABICHNIO B
TEKCTe IepeBOJa HECBOVICTBEHHBIX JaH-
HOMY SI3BIKY, HEYKIIIOXKMX CJIOBOCOYETa-
HMII, KOTOPbIe 3aTPYAHAIT BOCIIPUATHE
HepeBOfia, MICKKAIOT TO oblee BO3MIeli-
CTBUe IOJIMHHMKA, KOTOpOe IIepPeBOi B
HepBYIo ouepenpb 00s13aH mepenarTs [2].

IIpyBenéHHbIT HIDKE IpUMEpP IIOKa-
3bIBAeT, YTO JaxKe IPU HAINYUM B PyC-
CKOM A3bIKe SKBMBAJIEHTa IJI TOTO VN
VHOTO aHIJIMIICKOTO CTUIMCTUYECKN Map-
KIPOBAHHOTO BBIPa)KEHNSA 4aCTO IPUXO-
AuTCA mpuberath K 3aMeHaM, MCIIONb3ys
JIeKCUYeCKUe eAVHUIBI A3bIKa IepeBO-
fla, 3Ha4YeHMe KOTOPBIX COBEPLIEHHO He
COBIIQfIaeT CO CJIOBAPHBIM 3HAYEHMEM
37IEMEHTOB VICXOIHOTO TeKCTa. Tak, XoTs
MeXJy QHIJIMIICKMM CpaBHEHUeM to
drop like a stone” n pyccKuM BbIpaXKeHU-
eM «IIaflaTb KaMHeM BHM3» HaO/ofjaeTcs
TIIOJTHOE CEMaHTIYeCKOe CXOZICTBO, TEM He
MeHee MOC/IeIHee TIOAXOANUT He JIA KaX-
JIOTO KOHTEKCTa, OCOOEHHO eclu pedb
UJET O CUTYalMAX, XapaKTepPU3YIOIIXCA
y3KOCIlellnaIbHOl HallpaB/IeHHOCTBIO.

But what if you've invested $10,000 in
the stock market and the price of the stock
drops like a stone one day - «Ho uro,
€C/IM BBl BIIOKWIN B (DOHTOBBIN PBIHOK
10 000 gomnt. 1 B OfVH IPEKPACHBII IEHb
IleHa Ha aKI[UJ Pe3KO 0OpYIIMBAETCA».

Hecmotps Ha TO, 4TO BapMaHT Iepe-
BOfla «IleHa Ha aKLUM CJI0OBHO IajaeT
KaMHeM BHI3» BIIOJIHE IIOHATEH, OH Ha-
pyLIaeT KakK JIeKCM4YecKyue HOPMbI pyc-
CKOTO f3bIKa, IOCKOJIbKY TaJlaTh KaMHEM
MO>KET TOIbKO (PM3MYeCKMil 00beKT, TakK
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B HEKOTOPOII CTEIIeHN ¥ CTYIMCTIYECKIe
HOPMBI, IIOCKOJIbKY YKa3aHHOE BbIpake-
HJ€ XapaKTepHO MI/IA XY/ 0XKeCTBEHHBIX
TEKCTOB, @ HE IJI OTPAC/IeBOI JIUTepa-
Typbl. Ilo sTOil mpuuMHEe IepeBOUNIK,
OCHOBBIBAsACh Ha CMEXHOCTY HOHATHI,
BIIOJIHE YMECTHO JCIIO/Ib30Ba/l IIPUEM
CMBICTIOBOTO Pa3BUTHS, IIPUOETHYB K Me-
TOHMMUYECKOI 3aMeHe VICXO[JHOTO BbIpa-
KeHus [7, c. 52].

besycnoBHO, pej10)KeHHbIi BApUAHT
IIepeBOfia He AB/IAETCA CTYIVCTUYECKUM
IpUEMOM B PYCCKOM SA3BIKe, HO U ITOTTHO-
CTBIO HEMITPa/JIbHBIM €r0 Ha3BaThb HEJb3s,
IIOCKOZIbKY HEKOTOPYI0 AMHAMUKY eMy
Ho6aBIIAeT Hapedne «Pe3Ko».

3. Tpanchopmanmy,  BKITIOYAOLIVe
B ce0s 3aMeHy 4YacTeil peuy, 4ycia Cy-
I[eCTBUTENIBHOTO, rpaMMaTHYeCKO
CTPYKTYPBI NPEIOKEHNA U T. J., TAKXKe
ABJIAIOTCA  BAXHONM  XapaKTepUCTUKO
nepeBoia JIEKCUYECKNX CTVIUMCTUYECKNX
npuémMoB. OFHAKO IIPU STOM HY>KHO IIOM-
HITD, YTO M000e Ipeobpa3oBaHIe UCXOT-
HOTO BBICKAa3bIBaHNUA B A3bIKE IepeBOJA
IO/DKHO ObITh ompaszaHo [10, c. 63, 64].

Tak, B cremymomeM npuMepe IepeBOf
runepOonel “in a super rush” Temu e 4a-
CTAMM pedy, 4TO ¥ B OpUTMHAIE, OB ObI
HEKOPPEKTHBIM, IOCKO/IbKY TaKas KOMIIO-
HOBKa CJIOB He COITIACYeTCS C TOYKM 3pe-
HMA JIeKCMYeCKMX CBA3ell ¢ OCTaIbHBIMM
yIeHaMu npepnoxenns. Ilo sroit npuun-
He HIpelcTaBiAeTca 0osee NMpaBMIbHBIM
npuOErHyTh K 3aMeHe JacTell peuy U Iie-
PEBECTI 3TO CIOBOCOYETaHMeE IMPUAATOY-
HBIM OIpele/IMTEIbHBIM ITPeIoKeHeM
«KOTOpBbIE C/IVIIKOM TOPOIIATCS».

Scrutinize unusually large orders and
those customers in a super rush — «Tira-
TE/IbHO TIPOBepsiiTe OYeHb KPyIHbIe 3a-
Kas3bl U T€X K/IMIEHTOB, KOTOPbIE CIIMIIKOM
TOPOIIATCS».

3aMeHa yacTeil peuy MOXeT ObITh He-
obxXoMMa ¥ 10 IpUYMHE OTCYTCTBUSA B
A3bIKe IlepeBojja IPaMMaTUYeCKIX 9KBU-
BaJIEHTOB J|/Is1 COOTBETCTBYIOUINX KaTeTo-
PUIT MCXOIHOTO A3bIKa, YTO MOXKHO IIpO-
CNIeUTh Ha IIpMMepe FepyHINA, KOTOPbIN
MOXXHO IepeBecT Ha PYCCKUIT A3BIK
CYIeCTBUTENbHBIM, MHQUHUTUBOM, Jie-
enpyyacTeM M JlaKe TPUAATOYHBIM
npefioKeHneM [4, c. 44].

B TO >xe BpeMmsaA cnefyeT y4uTbIBAaTb
U TOT (aKT, 4YTO B Pa3HBIX TPALULIMAX
MHTEPHALMOHAIM3MbBl MOTYT IIONTy4aTh
HEOJJHO3HAYHOe OCMBbIC/IeHne. Pacxox-
IeHMs B TOMKOBaHUY MOHATUI, BbIpaXka-
€MBIX C MOMOIIbIO MHTEPHALVIOHATbHBIX
TEPMMHOB, BBITEKAIOT 13 OCOOEHHOCTE
po¢ecCcHOHaIbHON A3bIKOBOI KapTVHBI
Mypa ¥ 00yC/IOBIMBAIOT HEOOXOMMOCTD
YyTOYHEHUs crennuKy 3HAYEeHMsS TOTO
WY MHOTO TepMHUHA B COCTaBe JIaHHOI
TepMuHOIOrUM [15].

TakuMm o6pasom, cemyeT cpenarhb
BBIBOJI, UYTO IOHMMaHME IepeBOIINKOM
JIeKCMYeCKUX, I'PaMMaTUYeCKUX U CTHU-
JIUCTUYECKUX IPUEMOB, BCTPEYAOIINXCS
B CIIelMaJIM3MPOBAHHOI NNUTepaType, U
yMeHIe !X TPaMOTHO MHTePIPeTUpPOBaTh
C y4€TOM JIMHTBUCTUYECKUX U CTPYKTYP-
HBIX 0COOEHHOCTEN MCXOJHOI0 TEKCTA BO
MHOTOM CIIOCOOCTBYIOT IIPaBUIbHOMY
0QOpM/IEHNIO BBICKA3bIBAaHWUII B s3bIKE
IepeBoia, TOCPeICTBOM KOTOPBIX MHTEH-
LM aBTOpa U IepefaéTca MOTeHIMab-
HOMY IIOJTy4YaTeni0 — HOCUTENIO JPYroro
A3bIKa. B oIpenenéHHoON CTeNeHM 3STU
HaBBIKM TakKe PacUIMPAIT KpPyTro3op
CaMoro IlepeBOfiYNMKa, YTO, HECOMHEHHO,
HOJIOKUTENBHO BuseT Ha (opmuposa-
Hle Y Hero KakK OOILIeKy/IbTypHOI, TaK U
po¢eccuoHaIbHOM KOMITEeTeHIINIA.

Cmamos nocmynuna 6 pedaxuyuio 01.03.2018
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